

Über das Buch

Sie möchten Ihre etwas angestaubten Französischkenntnisse wiederauffrischen. Sie möchten eine gewisse Sicherheit erlangen, sich in der alltäglichen Kommunikation adäquat auszudrücken.

Dieses Buch soll Ihnen dabei helfen. In den 18 kurzen Geschichten (Niveau B1) werden typische Situationen aus dem Alltag präsentiert, in denen vor allem die spontane Kommunikation im Vordergrund steht. Das Verhalten und die Redeweise der einzelnen Personen kommen Ihnen dabei oft sehr bekannt vor. Sie können sich leicht mit allem identifizieren. Die zahlreichen Dialoge bieten Ihnen die französischen Ausdrücke, Wendungen und Sätze, mit denen Sie ihre Gedanken und Emotionen spontan ausdrücken können. Sie werden feststellen, dass diese praktischen kommunikativen Bausteine von großem Nutzen sind und Ihre Sicherheit in der sprachlichen Kommunikation erhöhen.

Das Buch ist zweisprachig angelegt. Unter jedem französischen Satz findet sich die entsprechende deutsche Wiedergabe. So lassen sich der französische Wortschatz und typische französische Ausdrucksweisen leicht verstehen und einprägen.
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Céline veut se marier

Céline will heiraten

Mme Dubois est assise sur le canapé du salon et boit une tasse de thé en toute tranquillité.

Mme Dubois sitzt auf der Couch im Wohnzimmer und trinkt in Ruhe eine Tasse Tee.

Elle est contente de pouvoir enfin se reposer un peu, car les derniers jours ont été assez stressants.

Sie ist froh, sich endlich ein wenig ausruhen zu können, da die letzten Tage ziemlich stressig waren.

Tout à coup, sa fille Céline entre précipitamment dans le salon.

Da stürzt unverhofft ihre Tochter Céline ins Wohnzimmer.

»Maman, il faut absolument que je te dise quelque chose. Je ne peux plus attendre, sinon je vais exploser.«

»Mama, ich muss dir unbedingt etwas sagen. Ich kann einfach nicht mehr länger warten, sonst platze ich.«

»Si c’est si important, viens t’asseoir avec moi. … Qu’est-ce qu’il y a? Tu es tellement nerveuse! Calme-toi! Ce ne sera sûrement pas si grave.«

»Wenn das so wichtig ist, dann setz dich zu mir. … Was ist denn los? Du bist so nervös! Beruhige dich! Es wird schon nicht so schlimm sein.«

»Je n’ose même pas vraiment te le dire, mais… je vais me marier dans deux mois.«

»Ich traue mich gar nicht richtig, es dir zu sagen, aber … ich werde in zwei Monaten heiraten.«

Mme Dubois pose rapidement sa tasse. Elle est complètement surprise. D‘une voix tremblante, elle s’exclame:

Madame Dubois stellt schnell ihre Tasse ab. Sie ist völlig überrascht. Mit zittriger Stimme sagt sie nur:

»Mon Dieu, je ne m’attendais vraiment pas à ça! Comment est-ce possible? … Mais quelle bête question!

»Donnerwetter, damit hätte ich wirklich nicht gerechnet! Wie kann das nur sein? … Aber was für eine dumme Frage!

Il y a une raison pour cette précipitation? Est-ce que je vais devenir grand-mère?«

Gibt es einen Grund für diese Eile? Werde ich etwa Oma?«

»Non, je peux te rassurer. On veut encore prendre notre temps pour ça.

»Nein, ich kann dich beruhigen. Damit wollen wir uns noch Zeit lassen.

Tu te souviens de Stéphane? Je te l’ai présenté récemment comme un ami.«

Erinnerst du dich an Stéphane? Ich habe ihn dir vor kurzem als einen Freund vorgestellt.«

»Bien sûr, je me souviens encore très bien de lui. Je l’ai trouvé très sympathique. Mais tu as oublié de me dire qu’il était plus qu’un simple ami.

»Ja natürlich, ich erinnere mich noch sehr gut an ihn. Ich fand ihn sehr sympathisch. Aber du hast vergessen mir zu sagen, dass er mehr ist als ein einfacher Freund.

Vous vous connaissez depuis combien de temps au juste? Votre relation ne peut pas durer depuis très longtemps.«

Wie lange kennt ihr euch eigentlich schon? Eure Beziehung kann ja noch nicht allzu lange dauern.«

»Si tu veux tout savoir, Maman, nous nous connaissons depuis presque un an.

»Wenn du es genau wissen willst, Mama, wir kennen uns seit fast einem Jahr.

Parfois, Stéphane et moi avons l’impression de nous connaître depuis toujours.«

Stéphane und ich haben manchmal den Eindruck, wir kennen uns schon ein ganzes Leben.«

»C’est merveilleux pour vous deux. Mais est-ce que tu as bien réfléchi à tes propres projets, Céline?

»Wie schön für euch. Aber hast du auch an deine eigenen Pläne gedacht, Céline?

Ne renonce pas à ta vie personnelle. Je te connais, tu es une personne indépendante et déterminée.

Gib nicht dein ganzes eigenes Leben auf. Ich weiß doch, du bist ein sehr selbständiger und willensstarker Mensch.

Dans une relation, il est important que les deux partenaires soient heureux.

In einer Beziehung íst es wichtig, dass beide Partner glücklich sind.

Je suis juste un peu déçue de toi. Pourquoi est-ce que tu n’as pas parlé de vous plus tôt?«

Ich bin nur etwas enttäuscht von dir. Warum hast du mir nicht schon früher von euch erzählt?«

»Maman, je ne voulais pas te faire de la peine à cause de Papa. Ça ne fait qu’un an qu’il est parti.

»Mama, ich wollte dir doch keinen Kummer bereiten wegen Papa. Er ist doch gerade erst seit einem Jahr tot.

Je sais combien il te manque. Il me manque aussi, tu sais.«

Ich weiß doch, wie sehr er dir fehlt. Er fehlt mir auch, weißt du.«

»Je le sais, ma chérie. Mais ton père n’aurait rien souhaité de plus que de te voir heureuse.

»Das weiß ich doch, mein Schatz, aber dein Vater hätte sich nichts mehr gewünscht, als dich glücklich zu sehen.

Tu as toujours été son rayon de soleil. Viens, laisse-moi te prendre dans mes bras.«

Du warst immer sein großer Sonnenschein. Komm, lass dich mal in die Arme nehmen.«

Les deux femmes versent alors quelques larmes. Quand elles se sont calmées, elles se préparent un café bien fort et discutent des détails du mariage.

Dann vergießen beide ein paar Tränen. Als sie sich wieder beruhigt haben, machen sie sich einen starken Kaffee und sprechen über Einzelheiten der Hochzeit.

Céline et Stéphane souhaitent une petite cérémonie intime, avec seulement leurs proches et quelques amis.

Céline und Stéphane wollen eine kleine intime Feier, nur mit den nächsten Verwandten und ein paar Freunden.

Tout est déjà parfaitement organisé.

Alles ist schon perfekt organisiert.

Juste après le mariage, ils veulent partir pour un week-end dans la maison de vacances des parents de Stéphane, où ils pourront profiter d’un moment de détente entre eux.

Direkt nach der Hochzeit wollen sie übers Wochenende in das Ferienhaus von Stéphanes Eltern fahren, wo sie ganz für sich allein sein können.
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Le sans soin ou le désordre en personne

Der Schlamper oder die Unordnung in Person

Lucas vient de rentrer de son travail.

Lucas ist gerade von seiner Arbeit nach Hause gekommen.

A peine est-il dans l’entrée que ses chaussures atterrissent au coin.

Kaum ist er in der Diele, landen seine Schuhe in der Ecke.

Puis, il lance son manteau en direction du portemanteau.

Dann wirft er seinen Mantel in Richtung Garderobe.

Comme toujours, celui-ci atterrit sur le plancher.

Wie immer landet dieser auf dem Boden.

Attirée par le bruit, sa femme Claire se précipite vers lui.

Durch den Lärm aufmerksam geworden, stürmt seine Frau Claire auf ihn zu.

»Est-ce qu’il faut toujours faire un tel bruit?

»Musst du immer so einen Lärm machen?

Ton sacré désordre me rend vraiment folle!

Deine verdammte Unordnung macht mich noch wahnsinnig!

Souviens-toi, je ne suis pas ta bonne.

Merke dir endlich, ich bin nicht dein Dienstmädchen.

J’en ai assez de faire toujours et partout le ménage après toi.

Ich habe es satt, immer und überall hinter dir herzuräumen.

Personne ne peut supporter ça. Si tu continues comme ça, je te quitterai.«

Das hält doch kein Mensch aus. Wenn du so weitermachst, verlasse ich dich.«

»Tu as toujours à te plaindre de moi.

»Du kannst immer nur an mir rummeckern.

Je ne peux pas te faire plaisir, vraiment.

Nichts, aber auch gar nichts, kann ich dir rechtmachen.

Et ce petit désordre n’a encore nui à personne.«

Und das bisschen Unordnung hat noch niemandem geschadet.«

Ce petit désordre? Regarde, voilà tes chaussettes sur le canapé.

Das bisschen Unordnung? Guck mal! Deine Socken liegen da auf dem Sofa.

Avant chaque repas, il faut que j’enlève tes livres de la table de la salle à manger.

Vor jedem Essen muss ich deine Bücher vom Esszimmertisch räumen.

Dans le salon, on a l’impression qu’une bombe a éclaté.

Im Wohnzimmer sieht es aus, als hätte eine Bombe eingeschlagen.

Je commence à en avoir assez.

Langsam habe ich die Nase voll.

Ça ne peut en aucun cas continuer comme ça.

So kann das auf keinen Fall weitergehen.

Je suis à plat!

Ich bin fix und fertig!

J’ai l’impression que tout ça t’est égal.

Aber das scheint dir ja alles egal zu sein.

L’essentiel, c’est que tu aies ta paix et ta commodité.

Hauptsache, du hast deine Ruhe und Bequemlichkeit.

Mais c’est fini.«

Aber damit ist jetzt Schluss!«

»Pourquoi tu t’énerves comme ça?

»Reg dich doch nicht immer so auf!

D’accord, d’accord, je vais essayer de tenir les choses un peu plus en ordre.

Okay, okay, Ich werde versuchen, ein bisschen ordentlicher zu sein.

C’est vrai, j’avoue que jusqu’ici, je ne me suis vraiment pas efforcé de maintenir l’ordre.

Ich gebe ja zu, bisher habe ich mich nicht wirklich um Ordnung bemüht.

Je te promets de nettoyer un peu plus à l’avenir.

Ich verspreche dir, in Zukunft mehr aufzuräumen.

Et je vais aussi t’aider dans le ménage.

Und ich werde dir auch im Haushalt helfen.

Mais est-ce que tu ne peux pas essayer d’être un peu plus calme?

Aber kannst du nicht versuchen, etwas gelassener zu sein?

Tu n’as pas besoin d’exploser tout de suite.«

Du musst doch nicht immer gleich in die Luft gehen.«

»J’ai hâte de voir ça.

»Da bin ich mal gespannt!

Alors là, tu devras faire beaucoup plus d’efforts, comme je te connais.

Da musst du dich aber gewaltig anstrengen, so wie ich dich kenne.

Si tu tiens ta promesse, je n’aurai plus de raison de m’énerver tellement.

Wenn du dein Versprechen wahrmachst, habe ich keinen Grund mehr, mich so aufzuregen.

Mais écoute, Lucas. Ce qui est important, c’est de ne pas nous rendre réciproquement la vie difficile.

Hör mal zu, Lucas. Es geht doch darum, dass wir uns das Leben nicht gegenseitig schwermachen.

Imagine donc combien notre vie commune pourra être belle.

Stell dir mal vor, wie schön dann unser gemeinsames Leben sein kann.

Il faut seulement que nous fassions quelque chose pour ça, tous les deux.«

Wir müssen nur beide etwas dafür tun.«

»Là, tu as raison. Moi, je ferai tout pour toi, et bien plus encore.«

»Da hast du recht. Ich werde alles für dich tun, und noch viel mehr.«

»Oh, alors là, j’aurai le Paradis sur Terre.«

»Oh, dann habe ich ja den Himmel auf Erden.«
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